                                                                                                 10. Novembar 1998.
Draga N. N.,
Primila sam Vaše pismo. Iako mi je žao što Vaše mišljenje nisam mogla čuti usmeno smatram za srećnu okolnost što ste to stavili na hartiju, jer bih ovu Vašu nijansiranu formulaciju teško mogla sačuvati u pamćenju.

Pošto ste Vi jedini do sada osetili “podlogu” mojih tekstova, a to je fascinacija, želim da Vam razjasnim neke okolnosti u njihovom nastajanju: ono što Vi nazivate zalihom ili baštinom u odnosu na moje tekstove, ja pretežnim delom nisam crpela iz knjiga ili starih tekstova, kako bi se to pretpostavilo, nego iz izvesnog načina mog “iščitavanja” teksta prirode. Moje dugogodišnje samotničko komuniciranje sa prirodom, odnosno moje dugo skamenjeno zurenje u divlje planinsake predele i sl., bio je uslov mogućnosti dolaska do te “tajne materije” samo delimično potpomognute svetskim mitovima i simbolizmom. Jer, tkivo jedinstvene mitopoetske priče koja zasad tek fragmentarno provejava kroz moje tekstove, bitno se razlikuje od tkiva tih istih egipatskih ili grčkih mitova, zapisanih na njihovom drevnom izvoru: – u pitanju je moj pokušaj jedne radikalne reforme drevnog i tradicionalnog, i to iz situacije postmodernog. A to je moguće samo ako se prethodno kompletno uroni u drevno.

Dakle, ja sam dugo vremena zaista bila egzistencijalno uronjena u jedno rizično i grozničavo stanje zarobqavajuće fascinacije, koja je čak pretila da me “proguta”, i s te strane smatram da ste pogodili moju pravu žicu kada ste rekli da je to opterečenost koja guši prodor moje autorske intencije na površinu. Međutim, važno je imati u vidu da tu postoje dve faze mog pisanja, od kojih ste Vi dobili na uvid samo drugu: jer joj prethodi jedna privremena, više geometrijsko-slikovna nego jezička artikulacija, koja predstavqa bazični stepenik mog distanciranja u odnosu na sam izvor fascinacije. Tek gledajući u tu “mapu” i uvek je iznova iščitavajući, ja sklapam naše jezičke rečenice, prevodeći se sa ravni jednog pred-jezičkog medija na ravan jezičkog, te osećajući jezik kao ujedno i podsticaj i ograničenje. To znači da tek kada budem dekodirala i kompletirala tu kolažnu “mapu” moći ću da steknem dovoljnu distancu i autonomiju da bih svoje već napisane fragmente preradila i povezala u organizmičnu celinu, rasterečujući ih prethodnog zadatka da u svom kratkom obimu (koji je upravo odgovarao kratkoči delovanja jedne impresije) sažmu i zadrže svu ogromnost i polidimenzionalnost jedne sada već iščezavajuće impresije koja mi je uvek dolazila iz prirode.

Katarina Ristić 
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